PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain

Company

Magna PT Spa
Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno

Shipping address:

Company

Magna PT Spa

Via dei Ciclamini 4
1-70026 MODUGNO

KUEHNEL-NAGEL s.rl

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio: e

Quantita Imballi: ¢
Conformita alle schede d' lmba“°

Data controllo: Q
Firma

@

Delivery Note

Delivery Note number 80680886
Delivery Note date 04/05/2026
Your Order-No. 550004786501
Customer No. 101132

Your VAT-No. ITC4886850728
Our VAT-No. ESA33478983

iTransport Detalls:

)

Shipping conditions:
Delivery conditions:
Unloading point:
Forwarding agent

forwarding agent
FCA Mieres, Asturias
14248

LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

ASolL3l 61

0,6 68T

First batch containing the change

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Item Material No. / desription Customer Mat. No. Bat<h BoxXes Quantity  UnKs __ Weight _Units ]
10 1000003277 M0174420
§6795|Synchronizer Hub 4/8 - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004786501 Total 80 3.120 PC 929,76 KG
900001 1000003277 M0174420 6795003126 40 1.560 PC 464,88 KG
900002 1000003277 M0174420 6795003226 40 1.560 PC 464,88 KG
[Packaging overviews } i R . o - i T ) 1
[dentification Daesignation Custommer Mat. N6. Welght™ ~Volume Quantity]
3100000394 TBA520880 KLT 103,20KG 0 80
3100000396 TBAS07064 PLASTIC PALLET 34,00KG 0 2
3100000395 TBA520892 COVER 12,20 KG 0 2
Net Welght: 929,76 KG 84
Gross weight 1.079,16KG
Total volume: 0,00
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POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-5pain | +34 98‘.53
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com
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CARTA DE PORTE INTERNACIONAL

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Expéditeur thom, adresse, pays)

Sender tnﬁd Mﬁw
1

- _r} Remitente (#ombre, domicllio, pa

PMG Asturlas Powder Metal, S.A.U.

Pel. Ind. Vega de Baifia, s/n,
E-33682 Mieres

Transportista (nombre, domicilio, pais, otras referencias)
6 Transporteur (nom, adressim‘gérgrﬁs) L e -~
Carrier {name, address, co fEnt ) @ G i UTE bA

IBERIA, S.L.

CIF: B10223627

C/ Doctor Castelo, Nim. 44
28009 MADRID

T
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RN S N
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. y ~ Pais / Pays / Country

Vieo dev Ciclamini
Recibo y aceptaclon Fecha Firma
Regu et acceptation .

7074 f‘{ r‘Y‘} D eV aVas) Recelptand Acoeptance  Data Signature

3 Caga de la mercancia / Prise en chargé de la marchandise / Taking aver tha goods; Reservas y observaciones del transportista al momento de toma en carga de la mercancia
Lugar / Lieu / Place 8 Réserves et observations du transporteur lors de la prise en charge da la marchandise
Carrier's reservations and cbservations on taking over de goods

Haw.

Pais / Pays / Country

I'Tap\cw

Fecha/ Date

Hora de salida
Heure de départ / Time of departure

Hora de llegada
Heure d'arrivée / Time of arrival

4 Entrega de la mercancia / Livraison de la marchandise / Delivery of the goods:
Lugar/ Lisu/ Place ,[:\ N
Pals / Pays / Coun NI ’r &S fe '
s try L._.z/:.r/l(.:_(! 1 S 1S nas
Horario de apertura de las insla!aclu&es
Heure d'ouverture du dépét / Warehouse opening hours
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